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V. BizomocTi npo gucepraniio
MoBga guceprariii:
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Tema gucepranii:
1. JliHrBOKYJIbTYPOJIOTiYHi OCOBJIMBOCTI 03HAKOBUX CJIiB B aHIJIOMOBHUX TEKCTax €BaHreIist

2. Linguocultural Peculiarities of Predicative Words in English Gospel

Pedepar:

1. luceprarnis npucBsYeHa aHasi3y 03HAaKOBUX CJIiB - MPUKMETHUKIB Ta aJ] EKTUBOBAHUX i€TPUKMETHUKIB - B
AHTJIOMOBHUX T€KCTax €BaHresis Big Mapka ta loaHHa. Y TOCIiIKeHH] BU3HAYAIOThCS CTPYKTYPHI, CEMaHTU4HI Ta
(YHKLiOHaJIBHI 0COBIMBOCTI 03HAKOBUX CJIIB Y JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTiYHOMY aCIEKTI, 1[0 PO3KPUBAIOTb XapaKTEP
KyJIbTYPOJIOT{YHOTO KOMIIOHEHTA 3HAY€HHSI 03HAKOBUX CJIiB Ta BU3HAYAIOTh iX POJIb y Nepefadi it 36epeskeHHi
KyJIbTypHOI iHpopmalii. B mapagurmarulli, Ha OCHOBI CJIOBHUKOBUX HediHillili, 106yJ0BaHO MaKpoIIOJe, B
CTPYKTYPY SIKOI'O BXOZSTh [1Bi cpepH (IpeAMETHO-JIOTIYHA Ta MOPaJIbHO-OLiHHA), IEKCUKO-CEMAHTUYHi Ipyny,
Higrpynu, Kjaacu, Mifkjiacy, e IpegMeTHO-JIoTiYHa cdepa NepeBaskae MOpaabHO-OLiHHY. BusBiI€eHO, 110 y poleci
(dyHKLIOHYBaHHS Ha peasiizallilo 3Ha4yeHb O3HAKOBUX CJIiB B aHIJIOMOBHUX TEKCTaxX €BaHreJlisl BIJIMBAIOTh Pi3Hi TUIIN
KOHTEKCTY - MiKpOKOHTEKCT, MAaKPOKOHTEKCT Ta CUTyallillHUII KOHTEKCT. 3pylLIeHHS, 110 BiiOYBaIOTbCS Y
CEMaHTWYHIN CTPYKTYpi 03HAKOBMX CJIiB, BiZlOMBAIOTLCA B iX iHTEHCIOHA, iMIIJIiKallioHaJli Ta €KCTEHCiOHaJI.
KonTeKkcTryanbHUI aHasi3, ypaxyBaHH JIIHTBaJIbHUX Ta €KCTPAIIHIBaJIbHUX YAHHYKIB, 10 € CYTTEBUMU 714

J'IiHFBOKyIIbTypO]IOFi‘{HOFO ACIIEKTY 3HAY€HHS B aHIVTIOMOBHUX TEKCTAX eBaHFeHiH, YMOXJIUBJIIOIOTD



[IEPECTPYKTYPYBAHHS MAKPOIIOJISl 03HAKOBUX CJIiB y CUHTarMaTui. KisibKiCTh JIEKCMKO-CEMAaHTUYHUX BAapPiaHTIB
MOPAaJIbHO-OLiHHOI cdepy y MaKpOII0Jli 03HAKOBUX CJIiB, [1I00YIOBAHOMY Y PaKypCi CUHTarMaTyky, liepeBaskae Haf,
KiJIPKICTIO JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTiB IpeIMeTHO-JI0riuyHOi cdepu. Takum 4nHOM, 6yIb-sIKUil pparmMeHT
IiICHOCTi MOXKe HabyBaTU B XpPUCTUSHCBKIN KapTHHI CBITYy JyXOBHOI, PeJIriiiHOi 3HaYyIIOCTi, @ TAKOXK aKCiOJIOri4HOi
3a6apBJieHOCTI. Lle po6uTh 03HAKOBI CJ10Ba OCOOIMBUM TUIIOM JIIHI'BOKYJIBTYPHUX 3HAKIB, 110 BUPAKAIOThb
iHdopmallito, KyJIbTYPHO 3HAUYILY IJIs1 XPUCTUSHCHKOTO CBITY.

2. The dissertation focuses on the analysis of predicative words - adjectives and participial adjectives - in St. Mark's
and John's English Gospels. Structural, semantic and functional peculiarities of predicative words that are defined
with regard to their linguocultural aspect, reveal the nature of cultural component in predicative words' meaning
and determine their role in preserving and conveying cultural information. A semantic field of predicative words
was built in paradigmatics, with the dictionary definitions as its basis. The structure of the semantic field
comprises two spheres (object-logical as well as moral-evaluative), lexico-semantic groups, subgroups, classes,
subclasses, with the object-logical sphere dominant over the moral-evaluative one. It was defined that in the
process of functioning, different types of context - microcontext, macrocontext and situational context - affect
the meaning of predicative words. Changes that occur in the semantic structure of predicative words are reflected
in intensional, implicational and extensional components of their meaning. Contextual analysis with regard to
lingual and extralingual factors, which are relevant for the linguocultural aspect of meaning, makes it possible to
rearrange the semantic macrofield of predicative words in syntagmatics. The amount of lexico-semantic variants
that belong to the moral-evaluative sphere in the Gospels analysed prevails over the amount of lexico-semantic
variants that belong to the object-logical sphere. Thus, any fragment of objective reality may acquire in the
Christian world picture a spiritual, religious significance as well as evaluative colouring. That makes predicative
words a specific type of linguocultural signs, which convey the information, culturally significant for the Christian

world.
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